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Не зважаючи на те, що термін «локалізація» вже отримав деяке лінгво-філософське 

обґрунтування, теоретичний його статус ще не визначено досить чітко. Так, Е. Пім зазначає, 

що локалізація з’явилася для того, щоб вирішувати економічні завдання. Разом з іншими 

прийомами і стратегіями локалізація, в першу чергу, спрямована на те, щоб поширювати той 

або інший продукт за допомогою подання інформації мовою цільової аудиторії.  

У теорії перекладу під «локалізацією» розуміється повна адаптація перекладацького 

продукту до місцевих умов використання їх у конкретному регіоні. Локалізація певного 

твору, тексту – це найбільш точна передача оригіналу мовою країни-споживача. При 

локалізації враховуються такі чинники: соціокультурний контекст, політикоюридичний 

контекст, а також моральні норми і звичаї конкретного регіону. 

Останнім часом термін «локалізація» все частіше пов’язують з практикою перекладу. 

Традиційно переклад розглядається не тільки як процес, але і як результат, продукт. 

Переклад призначений для використання представниками іншого суспільства, тому в процесі 

перекладу неодмінно враховуються конкретні реалії цього суспільства і його особливості.  

Простий еквівалентний переклад без урахування національно-культурної специфіки 

цільової аудиторії, недостатнє володіння перекладачем фоновою інформацією, у свою чергу, 

викликає у реципієнта нерозуміння та несприйняття продукту, який перекладається. Для 

правильної передачі будь-якого тексту необхідно мати достатні знання про іншу культуру: 

про традиції, менталітет, звички. Це необхідно для передачі сенсу перекладеного продукту 

чи тексту і вірного сприйняття цього сенсу реципієнтом.  

Таким чином, локалізація – це процес адаптації об’єкту перекладу до культури та 

реалій мови перекладу. Суть локалізації полягає у адаптації тексту, документації, графічних 

символів, таблиць тощо, що належать до певної мови або культури, враховуючи 

психологічні, релігійні, ідеологічні особливості мови перекладу . Щоб правильно локалізувати 

продукт, потрібне всебічне вивчення цільової культури. Тоді програма/гра/книга/фільм будуть 

правильно адаптовані до потреб ринку і зрозумілі кінцевим споживачам. В Україні на 

сьогоднішній день локалізація сприймається, у першу чергу, як переклад, але, звичайно, це 

значно більше ніж просто переклад. Крім того, щоб перекласти текст іншою мовою і 
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адаптувати у культурному, технічному плані, можливо, буде потрібно адаптувати його навіть 

у правовому полі цільової країни. 

Відносини між перекладом і локалізацією були напруженими з самого виникнення 

дисципліни. Попри стрімкий розвиток з виникненням комп’ютерних технологій нової 

перекладацької сфери і становлення локалізації як окремої перекладацької галузі, в 

університетський план навчання не були додані курси цієї індустрії. Згадки про локалізацію 

обмежувалися вивченням програмами автоматизованого перекладу, через що у перекладачів 

складалося неправильне уявлення: багато хто вважає, що переклад є основою будь-якого 

проекту локалізації, а сама локалізація відрізняється від перекладу лише наявністю 

культурної адаптації. На ділі все інакше: переклад займає лише третину всіх процесів, які 

забезпечують локалізацію продукту. 

Невивченість локалізації в рамках перекладознавства і подібна зневага є причиною 

того, що протягом довгого часу наукове співтовариство не визнавало локалізацію як 

дисципліну, яка заслуговує більш пильної уваги, вважаючи, що це той же сегмент перекладу, 

просто ускладнений технічними аспектами. Насправді для роботи у сфері локалізації 

перекладачам вже недостатньо знань, отриманих в університеті, оскільки перелік завдань, які 

виконує перекладач в індустрії, розширився і вимагає компетенцій в технічній, 

організаторській та маркетинговій сферах: оцінка якості перекладу, термінологічна робота, 

пошукова оптимізація, передперекладацький аналіз та ін.  

Під час вивчення локалізації вчені часто зачіпають теми глобалізації та 

інтернаціоналізації. Вони вважають, що ці два поняття є безпосередньою частиною процесу 

локалізації. Самі терміни походять з маркетингу, оскільки ці процеси раніше відносились 

винятково до просування продуктів на світовий ринок. У широкому значенні, глобалізація – 

це процес, що веде до об’єднання культурних, політичних, економічних, соціальних норм,  

що створює єдину систему, яка діє за одними правилами. Глобалізації можна досягнути 

шляхом торгівлі, комунікацій і тісних зв’язків між культурами. При цьому міжнародна 

торгівля і світовий ринок є провідним чинником. Організації виходять за межі ринку своєї 

країни, щоб отримати більше прибутку, і налагоджують міжнародні постачання, 

перетворюючись у величезні світові корпорації.  

Проте переклад і локалізація кардинально різні поняття. Переклад спрямований на те, 

щоб передати ваше повідомлення, подолавши мовний бар’єр і дозволити читачам зрозуміти 

ваш вміст. Однак переклад не враховує культурні відмінності, які є життєво важливими для 

успішного маркетингу в новій країні. 

З іншого боку, локалізація виходить за межі перекладу. Він охоплює слова, кольори, 

одяг і культурні символи, щоб зробити ваш бренд резонансним для різноманітних клієнтів. 

По суті, локалізація змінює досвід, щоб узгодити його з уподобаннями вашого цільового 

ринку. 

Відтак можна зробити висновок, що переклад підпадає під парасольку локалізації, є її 

частиною. Особливі міркування щодо локалізації включають дотримання місцевих 

юридичних вимог, як-от відповідність GDPR, коригування форматування веб-сайту для мов 

із письмом справа наліво (наприклад, арабська), включення соціальних доказів від місцевих 

жителів та оцінку підтексту та символіки у візуальних елементах. 

І переклад, і локалізація включають врахування мовних характеристик, таких як сленг, 

діалекти, ідіоми та культурні уподобання, як-от домовленості щодо ціноутворення та 

налаштування полів даних користувача залежно від місця розташування. 
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Збереження та зміцнення здоров'я молодого покоління є стратегічним завданням 

кожної держави, адже саме молодь представляє майбутнє нації та визначає подальший 

соціально-економічний розвиток суспільства. У сучасних умовах спостерігається стійка 

тенденція до погіршення фізичного та психічного здоров'я молоді, зокрема студентів, що 

зумовлено низкою чинників: обмеженою руховою активністю, інформаційними 

перевантаженнями, хронічним стресом, нездоровим способом життя тощо. Відповідно, 

пошук ефективних засобів і методів зміцнення та збереження здоров'я здобувачів вищої 

освіти набуває особливого значення. 

Фізична культура, як дієвий інструмент, є цілеспрямованою руховою активністю, яка 

оптимізує фізичний і психоемоційний стан молодої людини. Одним із засобів фізичної 

культури є фізичні вправи, що здійснюють сприятливий вплив на серцево-судинну систему, 

дихальну систему, кістково-м'язову систему та систему кровообігу. Варто зазначити, що 

актуальність цього дослідження полягає в тому, що фізична культура впливає на людину 

протягом усієї історії людського суспільства. 

Сучасний навчальний процес у закладах вищої освіти характеризується поєднанням 

високих розумових і психоемоційних навантажень. Навчальна діяльність студентів 

супроводжується значним емоційним та інтелектуальним напруженням, гіподинамією, 

стресовими ситуаціями. Успішно реалізовувати освітні вимоги за таких умов можуть лише 

здобувачі міцного здоров'я, високої розумової і фізичної працездатності, стійкі до 

психоемоційних стресів [1]. 

Фізична активність стимулює вироблення гормонів і нейромедіаторів, зокрема, таких 

як серотонін, дофамін, ацетилхолін і норадреналін, а також мелатонін, який виступає 

регулятором режиму сну та бадьорості, що потрібне для зниження негативного впливу 

стресу на організм; посилення вироблення мелатоніну здійснюється, серед іншого, за 

https://www.youtube.com/watch?v=Swhen8XCI_4
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